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GEREKCE

Gumriik idareleri, mallarin ve kisilerin uluslararasi1 hareketi ile ilgili islemleri
yiiriitmektedir. Bu uluslararas1 hareketler, teknolojik alanda yaganan gelismelerin de etkisi ile
son 50 yil i¢inde biiyiik bir ivme kazanmigtir. Bagta tagimacilik olmak tizere gesitli alanlarda
yasanan gelismelere ve artan ticaret hacmine paralel olarak hem giimriik suglarinin sayisinda
hem de iilkelerin ekonomik, yasal ve cografi altyapilarina bagli olarak giimriikk suglarinin
cesitliliginde artis gézlemlenmeye baslanmigtir.

Gumriik suglarinin gesitliliginin ve sayisimin artmasinin sonucu olarak giimriik
idarelerinin ulusal dlgekte bu suglar1 6nleme imkani giiglesmis olup, ihlallerin énlenebilmesi
igin diger iilke glimriik idareleri ile kargilikhi igbirligi ve yardimlagmaya iliskin yasal
altyapilarin kurulmasi1 daha da 6nemli hale gelmistir.

Bu konudaki ilk girisim, Diinya Giimrikk Orgiiti (DGO) tarafindan 1953 yilinda
yayimlanan "Giimriik idarelerinin Karsilikli Yardimlasmasma iliskin Tavsiye Karar" olmus
ve bu karar ile iiye iilke giimriik idarelerinin kagak¢ilifa konu olan veya olmasindan siiphe
duyulan sahis ve araglara iligkin birbirlerini bilgilendirecek mekanizmalar kurmalar tavsiye
edilmigtir.

Gumriik suglariin Onlenmesinde {ilkeler arasinda daha siki kurallara bagli bir
igbirliginin gerekliligi sonucunda DGO tarafindan hazirlanan ve Nairobi Sézlesmesi olarak
adlandirilan "' Giimriik Mevzuatina Aykiriliklarin Men'i, Takibi ve Tahkiki i¢in Karsilikl idari
Yardim Uluslararas1 Sozlesmesi" 1977 yilinda DGO biinyesinde onaylanmistir. S6z konusu
Sozlesme Giimriik idareleri arasinda imzalanacak ikili anlagmalara model teskil etmekte olup,
1982 yilinda iilkemiz de anilan Sézlesmeye taraf olmustur.

Gumriik vergilerinin 6denmemesi nedeniyle devlet gelirlerinde meydana gelen
kayiplarin yani sira, uyusturucu ve psikotrop madde kagak¢iligi yoluyla da toplumun
huzurunu ve gelisimini tehdit eden giimriik suglarinin dnlenmesi, diger iilke giimriik idareleri
ile igbirliginin gelistirilmesi ve olabilecek glimriik sorunlarnin agilabilmesi amaciyla giimriik
idareleri arasinda isbirliginin yasal altyapisinin tesisi adina iilkemiz ile 55 iilke arasinda
Kargilikli Idari Yardim Anlagsmasi imzalanmugtir.

Bu itibarla, Tiirkiye Cumhuriyeti ile Suudi Arabistan Kralli§1 arasindaki ekonomik ve
ticari iligkilerin yasal bir altyapr kazanmis olmasina katkida bulunmak {izere imzalanan
“Turkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Suudi Arabistan Kralligi Hiikiimeti Arasinda Giimriik
konularinda Isbirligi ve Kargilikli Yardim Anlagmasi”nin amaci, Tiirkiye ve Suudi Arabistan
Giimriik Idareleri arasinda isbirligini kurumsallastirmak; bu suretle séz konusu iilkeler
arasindaki esya ve yolcu akigimi kolaylagtirmak ve tesvik etmek ve iki iilkenin ekonomik,
sosyal ve mali ¢ikarlarina aykir1 olan ve giimriik mevzuatlarina karsi islenen suglarla daha
etkin miicadele edilebilmesini saglamaktir. Bu Anlagma ile giimriik idareleri arasinda bilgi
degisiminin yaninda personel ve uzman degisimi ile teknik konularda yardimlasma da
miimkiin olacaktir.




TURKiYE CUMHURIYETI Ht"JKI“JMETi
ILE
SUUDi ARABISTAN KRALLIGI HUKUMETI
ARASINDA
GUMRUK KONULARINDA ISBIRLiGi
e

KARSILIKLI YARDIM ANLASMASI

Bundan sonra “Taraflar” olarak anilacak olan, Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiiklimeti ile
Suudi Arabistan Krallign Hiikiimeti;

iki devlet arasinda, 01 Mayis 1974 tarihinde Riyad’da imzalanmig olan Ekonomik ve
Teknik Isbirligi Anlagsmasi’na (09.04.1394 H) dayali olarak;

Giimriik mevzuatina kars: islenen suglarin, Taraflarin Devletlerinin ekonomik, ticari,
mali, sosyal ve kiiltiirel ¢ikarlarma zarar verdigini dikkate alarak;

Yasaklama, kisitlama ve kontrol hiikiimlerinin uygulanmasmin tagidifl dnemin yam
sira; esyamn ithalatinda veya ihracatinda giimriik vergi ve resimlerinin dogru bir
sekilde tahakkuk ve tahsilinin saglanmasinin 6nemini dikkate alarak;

Giimriik mevzuatma kars: iglenen suglarin 6nlenmesine ve ithalat veya ihracat vergi,
ve resimlerinin dogru bir sekilde tahsilinin saglanmasina yonelik ¢abalarin, Taraflarin
Giimriik Idarelerinin isbirligi ile daha etkin hale getirilecegini dikkate alarak;

Kamu saglig1 ve toplum igin tehlike teskil eden uyusturucu ve psikotrop maddelerm
yasadis: trafigindeki artma egiliminden endise duyarak;

iki tarafli karsilikl yardimi tegvik eden ilgili uluslararasi s6zlesmelere ve Gilimriik
Isbirligi Konseyi'nin (Diinya Giimriik Orgiitii) Tavsiyelerine atifta bulunarak;

Asagidaki konularda mutabakata varmuglardir:




~ TANIMLAR

MADDE 1

Bu Anlasmada gegen, asagidaki ifade ve tabirler, metin aksini gerektirmedigi stirece,
karsilarinda belirtilen anlamlari tagirlar:

a) “Giimritk Mevzuat1” deyimi, Glimriik Idareleri tarafindan tahsil edilen vergi, resim
ya da diger harglarla veya Giimriik [dareleri tarafindan uygulanan yasaklama,
kisitlama veya kontrol tedbirleri ile ilgili olan, esyanin ithali, ihrac ve transiti veya
diger giimrik islemleri hakkindaki ylirlirliikteki kanun ve yonetmeliklerle
belirlenen hiikiimler;

b) “Giimriik vergi ve resimleri” deyimi, esyanin ithalat1 veya ihracatinda veya egyanin
ithalati veya ihracatryla baglantili olarak tahsil edilen ancak miktar bakimindan
verilen hizmetlerin yaklastk maliyeti ile smirh olan ficret ve har¢lan kapsamayan
tiim giimriik vergi, resim, iicretleri veya diger harglar;

¢) “Giimritk Sugu” deyimi, Glimriik mevzuatinin ihlali veya ihlaline yonelik tesebbiis;

d) k“Kisi” deyimi, gerek gercek gerekse tiizel kisi; ve tlizel kisinin hukuki statiistinii
haiz olmaksizin, yiiriirlikteki kurallar gergevesinde hukuki fiillerde bulunma
kapasitesine sahip olarak kabul edilen kisiler toplulugu;

€) “Giimritk Idaresi” deyimi, Tiirkiye Cumhuriyeti’nde Giimriik ve Ticaret Bakanligi;
Suudi Arabistan Kralligi’nda ise Suudi Glimriik Idaresi;

anlamina gelir.

ANLASMANIN KAPSAMI
MADDE 2

1. Isbu Anlasma uyarinca taraflarin saflayacafi tim yardimlar, taraflarm ic
mevzuatina uygun olarak ve Giimrikk Idarelerinin yetki ve meveut kaynaklari
dahilinde gergeklestirilir.

2. Taraflarin Gilimrik idareleri, Giimriik Mevzuatimn muntazaman uygulanmasi ve
isbu Anlasma hikiimlerine gdre her iki Taraf arasinda bilgi aligverigini
gerceklestirmek amaciyla; giimriik suclarmin &nlenmesi, sorusturulmast ve bu
suglarla miicadele etme hususlarinda birbirleriyle isbirlifi yapar ve birbirlerine
yardim saglarlar. :




YARDIMIN KAPSAMI
MADDE 3
1. Taraflardan birinin Giimriik Idaresi'nin talebi {izerine, diger Tarafin Giimriik

idaresi, asagidaki hususlar da déhil olmak {izere glmrik mevzuatinn
uygulanmasmi saglama hususunda yardime: olabilecek, meveut tiim bilgileri iletir:

a) Giimritk vergi ve resimlerinin dogru bir sekilde tahakkukunun saglanmas;
b) Esya kiymetinin gumruk amaclar1 dogrultusunda dogru bir sekilde tahakkuku;

¢) Esyann tarife simflandiriimasimin ve menseinin belirlenmesi.

2. Bu Anlagma’da dngoriilen yardim, bunlarla smirli olmamakla beraber, asagidaki
konulara iligkin bilgileri kapsar;

a) Suglarin 6nlenmesinde yararli olabilecek kolluk faaliyetleri ve ozellikle de
suclarla miicadelede kullanilan 6zel yollar;

b) Sug islemede kullamilan yeni yontemler;

¢) Kolluk alanindaki yeni yardim ve tekniklerin baganh bir sekilde
uygulanmasindan dogan gozlem ve bulgular;

d) Yolcu ve yiik islemlerine iligkin teknikler ve geligtirilmis yontemler.

BiLGI VE BELGELERIN KARSILIKLI DEGiSimMi
MADDE 4

1. Taraflardan birinin Glimritk Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik Idaresi,
~ giimritk ve sevkiyat belgelerinin drneklerini; talep edilmesi halinde bunlarin onayh
suretlerini ve talepte bulunan Tarafin iilkesinde yiirtirlikte bulunan Giimriik
mevzuatma karg: sug teskil eden veya edebilecek, halen uygulanmakta olan veya
gerceklestirilmesi diigtiniilen faaliyetlerle ilgili bilgi saglar.

2. Taraflardan birinin Giimriik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimrik Idaresi,
talepte bulunan Tarafin Giimriik Idaresine yapilan beyarn destekler mahiyette ibraz
edilen_resmi belgelerin gergekligiyle ilgili bilgileri-saglar:-




~“MADDE 5

. Taraflardan birinin Giimriik Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimrik Idaresi,
asagidaki hususlara iligkin bilgi saglar:

a) Talepte bulunan Tarafin {ilkesine ithal edilen esyann, talepte bulunulan Tarafin
iilkesinden yasalara uygun olarak ihrag¢ edilip edilmedigi;

b) Talepte bulunan Tarafin tlkesinden ihra¢ edilen esyammn, talepte bulunulan
Tarafin iilkesine yasalara uygun olarak ithal edilip edilmedigi.

. Bu bilgilerde, esyanin giimriiklenmesiyle ilgili glimriik islemleri de belirtilir.

MADDE 6

. Talepte bulunulan Tarafin Gtimriik Idaresi, talep edilen bilgiye sahip degilse, bu
bilgiyi elde etmek icin gerekli adimlari atar ve kendi Devletinin tilkesinde
yiiriirlitkte olan mevzuatima uygun bir sekilde, bu konuda gerekli ihtimami gosterir.

. Talepte bulunan Tarafin Guimrikk Idaresi, talepte bulunulan Tarafin yaptif1 benzer
bir talebi karsilayamamas: halinde, talebinde bu hususa dikkat ¢eker. Bu talebin
karsilanmasi, talepte bulunulan Tarafin Glimritk Idaresinin takdirindedir.

MADDE 7

. Ulkelerin ulusal kanunlarinda éngoriilen kisitlamalara tabi olmak {lizere; belgelerin
asillari, ancak belgelerin onayli ya da tasdikli niishalar yeterli olmadifinda talep
edilir. Belgelerin temin edilen asillari, miimkiin olan en kisa zaman i¢inde iade

edilir.

. Talep edilen bilgiler, Talepte bulunan Tarafin belgelerin asillarini ya da niishalarini

ozellikle talep etmemesi halinde, bilgisayar ortaminda iletilebilir. Bilgisayar

~ ortamindaki bilgiler temin edildiginde, bu bilgilerin yorumlanmasi ve kullanmilmasi
icin gerekli biitiin agiklamalar kapsar.




© YARDIMA ILISKIN OZEL DURUMLAR

MADDE 8

Taraflardan birinin Giimritk Idaresinin talebi iizerine, diger Tarafin Giimriik Idaresi,
yetkisi ve mevecut kaynaklar: dahilinde asagidakiler tizerinde kontrol saglar:

a) Giimriik mevzuatina kargt sug isledigi bilinen veya sug islediginden stiphelenilen
kigiler;

b) Giimriik suclarma konu oldugu bilinen veya oldugundan stiphelenilen esya;

¢) Gtimriik sugu islemede kullamldigi bilinen veya kullanildifindan stiphelenilen
tagima araglar.

HASSAS ESYANIN YASADISI TICARETINE ILISKIN BILGILER
MADDE 9

1. Gumriikk Idareleri, kendi inisiyatifleri ¢ergevesinde ya da talep {lizerine,
asagidakilerin yasadig1 ticaretiyle ilgili olmak {tizere, bir Akit Tarafin Giimrik
mevzuatina karst sug teskil eden veya edebilecek olan, tasarlanan veya
gerceklestirilen her tiirfli faaliyet hakkindaki ilgili bilgileri birbirlerine temin
ederler:

a) Silah, fiize, patlayic: ve niikleer maddeler;
b) Onemli tarihi, kiiltiirel veya arkeolojik deger tagiyan sanat eserleri;

¢) Uyusturucu, psikotrop maddeler, prekiirsérler ve zehirli maddeler ile gevre ve
kamu saghg icin ciddi tehlike tastyan maddeler;

- d) Korsan ve taklit esya.

2. Bu Madde geregi alman bilgiler, talepte bulunan Tarafin ilgili hiikiimet birimlerine
iletilebilir. Ancak, bu bilgiler, {igiincii iilkelere iletilemez.




TALEPLERIN iLETILMEST
MADDE 10

1. Bu Anlagma ile ongoriilen isbirlifi ve yardim, Taraflarin Guimriik Idareleri
tarafindan saglanir. Guimriik Idareleri, isbirligi ve yardimmn belgelendirilmesi
konusunda karsilikli mutabakata varirlar.

2. Bu Anlasma uyarmca talepler yazili olarak yapilir. Talepler, taleplerin yerine
getirilmesi igin gerekli ekleri de icerir. Istisnai durumlarda, talepler s6zlii olarak da
yapilabilir, ancak s6zlii talepler ivedilikle yazili olarak teyit edilir.

3. Bu Maddenin 1. Fikras: geregince yapilan talepler asagidaki bilgileri igerir:

a) Talepte bulunan Giimriik Idaresi;
* b) Varsa; talep edilen tedbirler;
¢) Talebin konusu ve gerekgesi;
d) Talebin konusu ile ilgili yasalar ve diger yasal diizenlemeler;
e) Sorusturmayla ilgili gercek ve tiizel kisilerle ilgili bilgi;
f) Talebin konusu ile ilgili unsurlarm bir 6zeti.

4. Talepler, talepte bulunulan Tarafin resmi dilinde ya da Ingilizce olarak yapilir.

5. Bu Anlagmanm uygulanmasi i¢in, Taraflarn Giimrik Idareleri, iletisimden
sorumlu gorevlileri tayin eder ve bu gorevlilerin ad, unvan, telefon ve faks
numaralarin: igeren bir listeyi birbirlerine verirler.

GUMRUK SORUSTURMALARI
MADDE 11

1. Taraflardan birinin Giimriik Idaresi'nin talep etmesi halinde, diger Tarafin Giimriik

idaresi, talepte bulunan Tarafin {ilkesinde yiiriirliikte bulunan Giimritk mevzuatina

kars: sug teskil eden veya edebilecek olan faaliyetlerle ilgili sorusturma baslatir.
Sorusturmay! baglatan Taraf, sorugturma sonuglarmi, Talepte bulunan Tarafa

bildirir.

2. Bu sorusturmalar, Talepte bulunulan Tarafin Devletinin tilkesinde yurtrli




3. Taraflardan birinin Gumrik Idaresimin yetkilileri, 6zel durumlarda, diger-Taratm— ——H-

Gumriik Idaresinin rizasiyla, Talepte bulunan Tarafin Giimriik mevzuatina iligkin
suglarla ilgili sorusturmalarda yer almak tizere, diger Tarafin iilkesinde bulunabilir.

. Bu Madde’nin 3iincti Fikrasi geregi Talepte bulunulan Tarafin tlkesinde bulunan
Talepte bulunan Tarafin Giimrik idaresinin bir gérevlisi, sadece danisman sifatiyla
hareket edebilir ve hi¢ bir sekilde sorusturmalara ya da sorusturmayla ilgili
islemlere aktif olarak katilamadif1 gibi, sorgulanan kisilerle de goriisemez.

BILGi VE BELGELERIN KULLANIMI
MADDE 12

. Her iki Tarafin Giimriik Idaresinin bu Anlasma geregi aldif bilgi ve belgeler, idari
ve sorusturmayla ilgili islemlerle, adli iglemler sirasinda kullanilabilir. Bu bilgi ve
belgeler, isbu Anlasma'da belirtilen amaglar disinda kullanilamaz. S6z konusu bilgi
ve belgeler, baska amaglarla ancak, bu bilgi ve belgeleri saglayan Glimrik
idaresi'nin yazili rizast ile kullanilabilir.

. Bu Anlagma uyarmnca yapilan talepler ve verilen bilgiler gizlilik niteligine sahiptir.
Bu talep ve bilgiler gizli tutulur ve talepte bulunan Tarafin iilkesinde ytriirliikte
olan mevzuat uyarmca ayni tiir bilgi ve belgelere saglanan korumadan yararlanir.

UZMAN VE TANIKLAR
MADDE 13

_ Taraflardan birinin Guimritk Idaresinin talebi {izerine, diger Tarafin Gumriik Idaresi,
memurlarmin, dier Tarafin {ilkesinde ytiriittilen adli islemlerde uzman veya tanik
olarak hazir bulunmalarma ve bu islemlerde zaruri olabilecek dosyalari, belgeleri
ya da diger materyalleri ya da bunlarin onayls suretlerini temin etmelerine izin

verebilir.

. Talepte bulunan Tarafin Gimriik idaresi, bu Maddenin 1. Fikras: geregi iilkesinde
bulunan diger Taraf memurlarmin tilkesinde bulunduklar siire igerisinde kigisel
giivenliklerinin korunmast ve kendi iilkesinde uygulanmakta olan kurallara gore
Giimritk memurlarina saglanan aym korumadan yararlanmalari igin gerekli biitiin
tedbirleri almak zorundadir. S6z konusu memurlar, kaldiklar1 stire icinde
yapacaklar: ihlallerden sorumlu olurlar. Bu memurlarn seyahat ve glinlik
harcamalari, Talepte bulunan tarafin Giimriik Idaresi tarafindan kargilanir.




YARDIM SAGLAMA YOKUMLULUGUNUN ISTISNALART
MADDE 14

1. Talepte bulunulan Gtimriik idaresi, saglayacagn yardmmn kendi Devletinin

egemenligini, giivenligini veya diger onemli ¢ikarlarim ihlal edecegi ya da ulusal

mevzuatiyla uyumsuz oldugu kanaatine varmast halinde, bu Anlagma gercevesinde

talep edilen yardinm saglamay1 tamamen veya kismen reddedebilir veya talep edilen
yardimu belirli sartlara bagl olarak saglayabilir.

9. Yardimm reddedilmesi halinde, reddetme nedeni, Talepte bulunan Tarafa
gecikmeden yazili olarak bildirilir.
TEKNIK YARDIM

MADDE 15

© Glimritk Idareleri, tizerinde kargilikh mutabakata vardiklart bir programla asagidaki

hususlarda birbirlerine teknik yardim saglarlar:
a) Kontrol i¢in teknik ekipmanin kullamiminda karsilikh bilgi ve deneyim aligverisi;
b) Giimritk memurlarmnmn egitimi;
¢) Giimritk konularinda kargtlikli uzman degisimi;
d) Giimriik mevzuatmm etkili bir bigimde uygulanmast ile ilgili spesifik, bilimsel ve
teknik bilgilerin degisimi. A
MASRAFLAR

MADDE 16

1. Taraflarn Giimriik Idareleri; talepte bulunan idarenin karsilayacagn hitkiimet
gorevlisi digindaki uzman ve taniklarin masraf ve odenekleriyle; g¢evirmen
masraflari  haricinde, isbu Anlagma’min uygulanmasi sonucu ortaya cikan
masraflarin geri 6denmesine iligkin tim taleplerinden vazgegerler.

2. Meveut ya da gelecekteki bir talebin yerine getirilmesi i¢in 6nemli ve olafandisi
mahiyette masraflarin gerekmesi ya da gerekecek olmast halinde, Taraflarin
Gimriik Idareleri, talebin yerine getirilecegi kosullar: ve masraflarin karsilanma

seklini tespit etmek icin isti arede bulunurlar.
) L o,

BT




3. Bu Anlasma’mn”l'S'."Maddesi’ni'ﬁ“Uygulaﬁ'maslyla ilgili olarak olusan masraflar,

Taraflarm Guimriik Idareleri arasinda yapilacak ilave miizakerelere tabidir.

YURURLUGE GIRIS VE FESIH
MADDE 17

1. Isbu Anlasma, Taraflarin, Anlagma’min yiirtirlige girmesi icin gerekli i¢ yasal
usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindi@: tarihi takip eden otuzuncu glinde ytirtirliige girer.

2. Akit Taraflarin karsilikli rizasiyla, isbu Anlagma tizerinde degisiklik yapilabilir.
Anlasma’da yapilan degisiklikler, bu Madde’nin 1. Fikrasi’nda bahsedilen usullere

uygun olarak yiirtirliige girer.

3. Bu Anlasma, siiresiz olarak yiiriirliikte kalir ve Taraflardan birinin Anlagmay:
feshetme isteginin yer aldigi yazili bildiriminin diplomatik kanallarla alindig:
tarihten fi¢ ay sonra fesholur. Anlagmanin feshi, fesih tarihi itibariyle baslatilmig
olan herhangi bir isbirligi talebi ya da faaliyetini etkilemez.

Bu Anlasma Istanbul’da, 15 May1s 2012 tarihinde, tiim metinler esit derecede gecerli
olmak tizere Tiirkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde ikiser niisha halinde imzalanmigtir.
Yorum farklilig olmas: halinde, Ingilizce metin esas alinr.

TURKIYE CUMHURIYETI SUUDI ARABISTAN KRALLIGI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

_ SALEH M. AL-KHALIWI
GUMRUKLER GENEL MUDURU




| AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE

IN CUSTOMS MATTERS

The vaemment of the Republic of Turkey and the Government of the Kingdom of
Saudi Arabia hereinafter referred to as the “Parties”;

Based on the Agreement on Ecoconomic and Technical Cooperation signed in Riyadh,
on 01 May 1974 (09.04.1394 H), between both States;

Considering that offences against Customs legislation are prejudicial to the economic,
commercial, financial, social and cultural interests of their respective States;

Considering the importance of assuring the accurate assessment and collection of
Customs duties, and taxes on the importation or exportation of goods, as well as the
importance of implementation of the provisions on prohibitions, restrictions and control;

Considering that efforts to prevent offences against Customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and export customs duties; and taxes may be
rendered more effective through co-operation between the Customs Administration of

the Parties;

Concerned about the growth of tendencies of the illicit traffic of narcotic drugs and
psychotropic substances, which constitutes a danger to public health and the society;

Having regard also to the relevant international conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation

Council (World Customs Organisation);

have agreed, as follows:




DEFINITIONS -

ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement, the folllowing terms and phrases shall bear the
meanings mentioned against them unless the context otherwise requires:

a)

b)

“Customs legislation”: provisions laid down by laws and regulations in effect
concerning the importation, exportation, and transit of goods or any other customs
procedures whether related to customs duties, taxes or any other charges collected
by the Customs Administrations, or to measures of prohibitions, restrictions or
control enforced by the Customs Administrations; ' :

“Customs duties and taxes”: Customs duties and all other duties, taxes, fees or
charges which are collected on or in connection with the importation or exportation
of goods but not including fees and charges which are limited in amount to the
approximate cost of services rendered;

“Customs offence”: any violation or attempted violation of Customs legislation;

“Person”: both natural and legal person; as well as under the rules in force, an
association of persons recognized as having the capacity to perform legal acts but
lacking the legal status of a legal person;

«“Customs Administration”: for the Republic of Turkey, The Ministry of Customs
and Trade, for the Kingdom of Saudi Arabia, Saudi Customs Derpartment;




SCOPE OF THE AGREEMENT 7 lf

ARTICLE 2

All assistance under the present Agreement by either party will be performed in
accordance with its domestic laws and within the competence and available
resources of the Customs Administrations.

The Customs Administrations of the Parties shall co-operate and assist each other in
the prevention, investigation and combating of customs offences for the proper
implementation of the Customs Law and enhancement of the information exchange

between both Parties in the Customs in accordance with the provisions of the
present Agreement.

SCOPE OF ASSISTANCE
ARTICLE 3
At the request of the Customs Administration of a Party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate all available information
which may help in ensuring the enforcement of customs legislation, including;
a) to ensure the proper assessment of customs duties and taxes;
b) the accurate assessment of the value of goods for Customs purposes;

¢) to determine the tariff classification and the origin of goods.

Assistance, as provided in this Agreement, shall include, but not be limited to
information related to:

a) Enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

b) New methods used in committing offences;

¢) Observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

d) Techniques and improved methods of processing passengers and cargo.




1.

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
ARTICLE 4

Upon request of a Customs Administration of a Party, the Customs Administration
of the other Party shall provide the copies of the customs and shipment documents,
certified copies thereof if requested, information on actions, carried out or intended,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in

force in the requesting Party.

At the request of the Customs Administration of a party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the
authenticity of official documents produced in support of a declaration submitted to
the Customs Administration of the requesting Party.

ARTICLE 5

At the request of the Customs Administration of a party, the Customs
Administration of the other Party shall communicate information concerning the

following matters:

a) whether goods imported into the territory of the requesting Party have been
lawfully exported from the territory of the other Party;

b) whether goods exported from the territory of the requesting Party have been
lawfully imported into the territory of the other Party.

Such information shall also specify the customs procedures used for the clearance
of the goods.

ARTICLE 6

If the Customs Administration of the Requested Party does not have the requested
information, it shall take steps to obtain such information, and pay due attention to
it in compliance with the legislation in force in the territory of its State.

If the Customs Administration of the requesting Party would be unable to comply
when a similar request was made by the requested Party, it shall draw attention to
that fact in the request. Compliance with such a request shall then be at the
discretion of the Customs Administration of the requested Party.




ARTICLE7

Subject to restrictions provided for in the domestic laws; originals of documents
shall only be requested in cases where certified or authenticated copies would be
insufficient. The originals provided shall be returned as soon as possible.

The requested information may be transmitted in a computer based form, unless the
Requesting Party specifically requests originals or copies. When computer based
information is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE

ARTICLE 8

At the request of a Customs Administration of the Parties, Customs Administration of
the other Party shall, within the competence and available resources, conduct control
over:

a)

b)

persons, known to be committed or suspected to commit offences against Customs
legislation;

goods, known or suspected‘to be subject of Customs offences;

means of transport known to be, or suspected of being used for committing Customs
offences. e

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC OF SENSITIVE GOODS
ARTICLE 9
The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request, provide
each other with all relevant information on any action, intended or carried out,
which constitute or may constitute an offence against the Customs legislation of a
Contracting Party, concerning illicit traffic of: :
a) weapons, missiles, explosive and nuclear materials,

b) works of art of significant historical, cultural or archaeological value;

¢) narcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poisonous substances,
as well as of substances dangerous for the environment and public health

d) pirated and co

s
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. Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the requesting Party. However, they shall not be
transferred to third countries.

COMMUNICATION OF THE REQUESTS

ARTICLE 10

Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the
Customs Administrations of the Parties. The Customs Administrations shall
mutually agree on the documentation for that purpose. ' '
Requests, pursuant to the present Agreement shall be made in a written form.
Requests shall contain enclosures necessary for its realisation. In exceptional cases,
requests may be made orally but shall be confirmed immediately in writing.
Requests under Paragraph (1) of this Article shall contain:
a) the Customs Administration making the request;
b) the measures requested, if any;
¢) the subject of and reason for the request;
d) the laws and other legal acts, referring to the object of the request;
e) information on the natural and legal persons concerned the investigation;

f) asummary of the facts, relevant to the object of the request.

Requests shall be submitted in the official language of the Requested Party or in
English.

For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations of the Parties
shall designate the officials responsible for communications and shall exchange a
list indicating the names, titles, telephone and fax numbers of those officials




CUSTOMS INVESTIGATIONS
ARTICLE 11

If the Customs Administration of one of the Parties so requests, the Customs
Administration of the other Party shall initiate investigation for the acts, which
constitute or may constitute an offence against the Customs legislation in force in
the territory of the Requesting Party. It shall bring the results of such investigation
to the attention of the Requesting Party. '

These investigations shall be conducted under the legislation in force in the territory
of the State of the Requested Party. The Requested Customs Administration shall
proceed with the investigation and pay due attention to it. '

In special cases, the officials of the Customs Administration of a Party with the
consent of the Customs Administration of the other Party, may be present in
the territory of the latter at investigations of offences against Customs legislation

of the requesting Party.

Pursuant to Paragraph (3) of this Article, an official of the Customs Administration
of the Requesting Party present in the territory of the Requested Party, shall act and
anticipate in an advisory capacity only and shall under no circumstances actively
participate in the investigation or its procedures; nor shall meet with people being
questioned.

USE OF INFORMATION AND DOCUMENTS
ARTICLE 12

Information and documents received by Customs Administration of both parties
under this Agreement may be used during the administrative, investigative and
judicial proceedings. They shall not be used for purposes other than those specified
in this Agreement. They may be used for other purposes solely with the written
consent of the Customs Administration which has furnished them.

Any request made and information delivered in any form pursuant to this
Agreement shall be of confidential nature. It shall be kept confidential and shall
enjoy the protection extended to the same kind of information and documents under

the legislation in force in the Requesting Party.




EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 13

Upon request by the Customs Administration of one of the Parties, the Customs
Administration of the other Party may authorise its officials to appear as experts or
witnesses in judicial proceedings in the territory of the other Party and to provide
files, documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings.

The Customs Administration of the Requesting Party is duty bound to take all
necessary measures for the protection of the personal security of the officials during
their stay in the territory of its State, under Paragraph (1) of this Article and the
same protection provided to the Customs officials of that Contracting Party
according to the rules applicable there, as well as they shall bear any violation
committed by them. The transport and daily expenses of these officials shall be
covered by the Customs Administration of the Requesting Party.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE
ARTICLE 14

If the Requested Customs Administration considers that assistance would infringe
upon the sovereignty, security or any other essential interests of its State, or would
be inconsistent with its domestic laws, it may refuse to provide the assistance
requested under this Agreement, completely or partially, or may make the rendering
of the requested assistance dependant on certain conditions.

If the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Party without delay.




TECHNICAL ASSISTANCE

ARTICLE 15

The Customs Administrations, by a mutually agreed programme, shall provide each
other technical assistance, including:

a)
b)
©)
d)

information and experience exchange in the use of technical equipment for control;
training of Customs officials;
exchange of experts in Customs matters;

exchange of specific, scientific and technical information related to the effective
application of Customs legislation.

EXPENSES
ARTICLE 16

The Customs Administrations of the Parties shall waive all claims for
reimbursement of costs incurred in the execution of the present Agreement, with the
exception of expenses and allowances paid to experts and witnesses, and costs of
interpreters other than government employees which shall be borne by the
requesting administration.

If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the present or future request, the Customs Administrations of the Parties
shall consult to determine the terms and conditions under which the request will be
executed as well as the marmer in which the costs shall be borne.

Expenses incurred in the implementation of Article 15 of this Agreement shall be
subject to additional negotiations between the Customs Administrations of the
Parties.




ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 17

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other,
through diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures
required for the entry into force of the Agreement.

2. This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting Parties.
Amendments shall enter into force according to the procedures mentioned in

Paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement shall remain effective for an indefinite period, and shall be
terminated upon three months from the date of the receipt of written notice from
any of the parties through diplomatic channels, containing its desire to terminate
the Agreement. Its terminate shall not affect any request or activity of cooperation
started at the time of termination.

Done in Istanbul, on 15 May 2012, in two originals in the Turkish, Arabic and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA

-

AC'L 1Z SALEH M. AL'KHALIWI
SECRETARY OF DIRECTOR GENERAL OF
MINISTRY OF CUSTOMS AND SAUDI CUSTOMS
TRADE
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T.C.
BASBAKANLIK
KANUNLAR VE KARARLAR
GENEL MUDURLUGU

T/ 1454

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI iLE SUUDI ARABISTAN KRALLIGI
HUKUMETI ARASINDA GUMRUK KONULARINDA ISBIiRLiGI VE
KARSILIKLI YARDIM ANLASMASININ ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TASARISI

MADDE 1- (1) 15 Mayis 2012 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti
Hikiimeti ile Suudi Arabistan Kralligi Hikiimeti Arasinda Giimrikk Konularinda Isbirligi ve
Kargilikli Yardim Anlagmasi”nin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2 - (1) Bu Kanun yayi tarihinde yliriirliige girer.

ki MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Bakanlar Kurulu yiiriitiir.
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< B.ARINC . B.ﬁTALAY Y B.BOZDAG
Basbakan Yardi Basbakan Yardimgist Basbakan Yardimcisi
\ @ Of( [
"ERGIN 1 E.BAGIS N.ER Ur:)
Adalet Bakani Avrupa Birligi Bakani Bilim, Sanayi ve feknoloji Bakant
/ i
\ d
Kot A TIMAZ >,
F.CELIK ADAVUTOGLLL M.Z.CAGLAYA
Calisma ve Sosyal Glivenij’Bakani Digisleri Bakani V. ) Ekonomj.Bakan
7 .
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T.VILD! RILIC * MIM.EKER Q
dpe jrve Tabii Kaynakiar Bakani Genglik ve Spor Bakani Gida, Tarim ve Hayvancilik Bakani 2
D C.YIdvAZ ‘g%Y AN %NiE\(‘/V L‘

igiéléri Bakanif P Kalkinma Bakani Kiltir ve Turizm Bakant . Malliye Bakani

O.DINGER LYILMA "EROGLU RAKDAC
Milli Egitim Bakani Milf'Savunma Bakan: Orman ve Su Isleri Bakani Saglik Bakani\ .
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Ulastirma, Denizcilik ve Haberlesme Bakani




